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AECID’s Publications

Otros titulos de la Ciencia y en
la Biblioteca AECID:

*Homenaje a Fernando Valderrama Martinez: obra escogida / edicion
de M* Victoria Albercla Fioravanti, 2006

“Las relaciones hispano magrebies en el siglo XVIll: seleccion de
estudios / Mariano Arribas Palau, edicion de M* Victoria Alberola
Fioravanti, 2007

*Ramoén Lourido y el estudio de las relaciones hispanomarroquies |
edicion de M* Victoria Alberola Fioravanti, 2010

* El Protectorado espariol en Marruecos a los 100 anos de la firma del
Tratado: fondos documentales en la Biblioteca Isidmica Félix M*
Pareja | edicion de Luisa Mora Villarejo, 2012

Alphabetum Arabicum,
Robert Granjon. Roma,
Typographia Medicea,

1592.

(Historic Library UCM).

| have the honor to present you
the ancient book collection:
“Catalogue of ancient books
with Arabic typography: a
singular collection", published
by AECID, so that we could count
on you to help us spread and
disseminate, nationally and
internationally, part of our
valuable bibliographic heritage.

To start with, here we have the
cover: title, author and the
elegant alphabet designed by
Robert Granjon in Typografia
Medicea (Roma, 1592). For us it
contributes to highlighting our
spirit and main goal, that
couldn’t be other than to be
clear, pedagogic and attractive
for a wide range of readers.



Bibliographic
tradition

Let’s move on to and let’s focus now on the bibliographical tradition born in our institution
60 years ago. On the one hand let me show you the Bibliographic Bulletin that has recently
reached its 195 issue. On the other hand, let me introduce you the “Humanism and Science
collection”, that kindly has accepted to publish this book in 2013. Let me reiterate my
acknowledgements to my institution for having supported this project!




Collection development

The organization of the collection
library fell on the Jesuit Félix M2
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Since the very beginning the
Islamic Library has maintained a
very active purchase strategy to
increase bibliographical funds as
well as playing an important role
in the cultural exchange.

In our Register Book is stated how
part of this collection was bought
to national and international
booksellers such as Bernard
Quaritch or given from donors
such as the King of Saudi Arabia,
Saud Al Faysal Al Saud.
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And these are some of the catalogued books we have received as donations from
Arabists as Arribas, Valderrama, Gil or Melis during the past ten years. Promoting this
legacy better should be a priority for all of us.



Example
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- 1037

As you can see, it
is not unusual to
come across the
singularity that
many of them are
published in
Arabic

typography.

For example this
is an interesting
kind of book with
the cover in
parallel both in
Arabic and French
that has been
studied.



Singular ancient books

Europa

mS. XVII

S, XV
ws.x|x Paises Arabes

mS. XVI
mS. XVl
=S, XVII .S XIX
mS. XIX oS, XX
Our ancient book collection must be highlighted. It
1120 titles gathers about 1.120 titles in 1.336 volumes in various
. languages as well as 16 manuscripts. We also own some
1336 items rare books. This collection is being regularly increased

16 manuscri ts thanks to different purchases through Spanish auctions
p or coming from antiquarian booksellers. Consequently,
despite the important budget cuts we have undergone,

this is the right and best moment to share our treasures!



Connections between letters: Arabic alphabet
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Perfio antiquia.
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As you surely know, we can find a wide variety of letter-forms according to their
position within the word (4). That made it difficult for printers in Italy, Germany and
other European countries at the beginning, like our catalogue shows.



Goals: what

Let’s define now what our goals are: one of our
top priorities is just to make the population
aware of these heritage funds, the best way to
achieve it is through a digitalization process
together with accurate bibliographical
descriptions. We also aim to identify the corpus
in Millenium catalogue (called CISNE) only with
Arabic typography in order to describe them in a
printed catalogue, what would lead to increase
opportunities for researchers.
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Where these books have been published: 319 masterpieces from 23 different countries.
All of them together from a large and interesting geographical area that was politically
different in the past, like the Ottoman Empire.



Suecia
Rusia
Portugal
Polonia
Paises Bajos
Italia
Inglaterra
Francia
Espafia
Dinamarca
Bélgica
Austria
Alemania

How: methodology

Europa

60

2/3 from European printings (s. XVII-XIX)

Other countries: India (5) and Turkey (8)

Tunez
Siria
Palestina
Marruecos
Libano
Iraq

Egipto

Argelia

Paises Arabes

20

40 60

1/3 from Arabic printings (s. XIX)

How we worked: as you can see, at least two-thirds are European printers (17th-19th
century) and another third comes from Arab countries from more recent times (from s.
XIX), which will make it easier to delve into the history of the book and printing. In any
case, we described significant examples of the cultural interrelationships that goes
beyond the Mediterranean area.



When: Chronology

Kitab salat al-sawat |- Muteferrika

1919

// o
XV XIX
oY (1514) (1726)  (1822-1830)

(1450)

When were they printed? In this chronological chart, we can see that Gutenberg
invented the print and the first book published with Arabic types was in Venice in the
16t century (a rudimentary and poorly done item). At the end of that century, Robert
Granjon was a good example of the Western masterpieces that Erpenius or Golius
carried out later. In 1726, Ibrahim Muteferrika started more than 22 years of successful
printing activity in Turkey (to recover the Arabic calligraphy quality). At the end of the
XIX century, printing was born in Bulaq (Egypt), reaching its highest importance.



Human resources at the library

Who are the authors?
Nuria, Juan Manuel

and Miren, who,
thanks to their many
skills and long

experience as Arabists,
managed to work as an
extraordinary librarian
team sharing common
standards.

As the editor | was in
charge of adding to
each publication
detailed commentaries
as well as being sure of
achieving the needed
homogenization of the
features in all the
descriptions.




Contents and structure

INTRODUCTION

CATALOGUE

‘EUROPEAN COUNTRIES

‘ARAB COUNTRIES

*OTHER COUNTRIES

GLOSSARY

INDEX

APPENDIX
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LA QUINTESSENCE Ibon Malik, Muﬁammad ibn ‘Abd Allah
DE LA GRAMMAIRE ARABE. [A-aifryad)

Altiyya ou La quintessence de la grammaire arabe / cuvrage de
Djémal-Eddin Mohammed, connu sous le nom d'Ebn-Malec ; publié
o0 criginal, avec un commentaire, par le blarjon Sivestre de Sacy. -
Paris : printed for the Oriental Translation Fund, 1833. -- VIII, 254,
143p. ;25 cm

Texto en &rabe con Introduccién y comentario en frances. - Fe-
i G -~ Impresitn y

chadep
paginacion inversas del texto arabe

1. Lengua 4rabe - Gramética - Obras anteriores a 1800. |
Silvestre de Sacy. Antoine-lsaac (1758-1838), ed. it. Il. Tiulo: La
quintessence de la grammaire arabe IIl. Titulo: Kitab Al-hulagat i
al-nahw al-ma'rof bi-al-Alfiyat

B811.411.2136"12"

BIFMP 4R-491

Otra muestra de la labor del orientalista Silvestre de Sacy (ver n. 100, Francia).

La Alfiyaf es una de las obras gramaticales mas famosas. Se debe a Ibn Malik, nacido en el Jaén
andalusl hacia 600/1203-4. Tras estudiar en al-Andalus viajé al Oriente islamico donde continué
sus estudios con gramaticos de la zona. Una vez completada su formacion él mismo se dedicé a la
ensefianza de la gramética en Alepo, Hama y Damasco, ciudad en la que muri6 (672/1274)

La Alfiyaf consta de 1000 versos en metro ragaz que resumen otra =
obra de Ibn Malik, Al-kafiyal al-safiyaf. St N L 3 By
L ol L
Silvestre de Sacy organiza su trabajo mediante la edicién y un co-

mentario explicativo, al que antecede un prefacio. EI comentario O U P
tiene la peculiaridad de que se comentan determinados versos —N0  A=idf ol 3 Ju Cbs
todos~ de la obra original, ya sea de manera individual o por grupos. T e G
por ejemplo: en la pagina 45 se explican los versos 200 y 201, 206 y Al G T L
207 a 209. En esta parte, las palabras con grafia arabe no siempre e ]
estan vocalizadas [ o Junus et

e ok
El texto original se numera con nimeros indios y esta totalmente Al i
vocalizado, con paginacién e impresion en sentido inverso.

-

También se incluye un indice de términos gramaticales y un sumario, e AL e
en arabe, del texto original
144 1__)

Through its 410 pages, the
catalogue focuses on the
history of this ancient
book of Arabic typography,
including a preliminary
study in the introduction.

It is divided into three
different sections: printing
in European countries, the
Arab world and finally in
other countries.

Each record has been
made following
professional standards and
is accompanied by the
reproduction of the title
page and a detailed review
of the work (bibliographic
data of the author,
content, features of the
sample, etc.).
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Design is perfectly done with

iconographic particularities
such as:
1. Arabic word "printing

press” with a mirror effect.

The letter YA, with another
mirror effect.

A geometric motif to
include the number of
works.

The use of the colophon -
“The book ends here with
“Thanks to God*””
(England, 1706).



&lyz

Gl

AUV
Sl gl

F 5l QLo 0 lait Y
1o A cyon WYy Goliae des

e T —

Ny
Gyl (3 3K T Gl

e D B D
) _,_ﬁy(;\,ye, J @)

Other tools

é" o ¥
Q:’/ A '/'%,‘
z . - O y/ ). v
YA Gl
~ o z
LAY
e

Great efforts have been made to establish a
system of cross-references to interrelate the
described works and authors. As complementary
information, there is a glossary with a hundred of
technical terms of Bibliology and about Arab and
Islamic civilization, an index of names and an
appendix with color graphical elements to
illustrate some of the described formal features.



Characteristics: author and title
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Characteristics: The history of printing with some topics, some general examples
that will help us to clarify what we have found out.

In general, books were created by religious (Jesuits or Franciscans) that were living
in Lebanon, Morocco, etc. by diplomats and English citizens living in Egypt and, of
course, by wise and learned people.



Characteristics: the beginning
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Characteristics: the colophon
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Characteristics: different fonts
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Characteristics: parallel texts
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Characteristics: bookbinding
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Characteristics: main subjects

Language and literary creation: grammars, dictionaries and lexicons, literary reviews and
interpretation, poetry, geographical works, historical sources, biographical dictionaries,
catalogues of manuscripts, religious or Islamic scientific works, books of prayers, scientific
reports on medicine or pharmacology, algebra and agriculture.

1. Dictionaries and lexicographies



2. Grammars and vocabularies
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LIBRO DE AGRICULTURA.

SU AUTOR

EL DOCTOR EXCELENTE ABU ZACARIA IAHIA

ABEN MOMAMED BEN AHMED EDN EL AWAM, SEVILLANO.

TRADUCIDO AL CASTELLANO Y ANOTADO

POR DON JOSEF ANTONIO BANQUERI,
Priar-clastral de la Catedral de Tortosa, Individoe de la Real Biblioteca
de 8. M., y Acadénico de miewere e la Real Academia
. oo de la Hisvorla.
3. Scientific treatises A.1426



4. Historical sources and others
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Dissemination

\ ‘ 0. Catalogo de fondo antiguo con tipografia rabe: una coleccion singular en la Biblioteca Islamica Félix
\ M*® Pareja
26 de Marzo de 2014 a las 15:14 h LUISA MORA VILLAREJO

RecBib

Recursos Bibliotecarios

La Biblioteca Istamica Félix M* Pareja acaba de sacar a la
luz el Catdlogo de fondo antiguo con tipografia drabe,
elaborado por Nuria Torres Santo Domingo, Juan Manuel
Vizcaino y Miren Ibarra Ibaibarriaga bajo la edicion de
Luisa Mora Villarejo y publicado por la Cooperacidn
Espaiola a través de la Agencia Espaiola para la
Cooperacion Internacional y para el Desarrollo (AECID). Su
propo§|tu es divulgar, nacional e intemacionalmente,

Catalogo de fondo antiguo
con tipografia arabe:

coleccion singular en la Biblioteca
Imhn Félix M" Pareja
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Préxiigs de la Biblioteca Islamica de la Cooperacion Espafiola
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= AECID Peri ™

= @AECIDPeru
Convenio @AECID_es
@AxSAndina Mujeres de
Ecuador, Pen y Bolivia dicen
basta al #feminicido
youtube comwatch?v=57IRp
Q.. #violenciamachista
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a otras de tematica relacionadas El préximo 2 de abril, a las 12 horas, Casa Arabe acogera la presentacion del “Catalogo de L @Loope(a:lankSPy
fondo antiguo con tipografia drabe’. recientemente editado por la Biblioteca Islémica Félix 30 10
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El catdlogo, de mas de 400 paginas, centrado en la historia del ibro lnhvuo y de la imprenta de tipografia drabe, lleva un
estudio preliminar que se efectiia en la introduccion SQM lp-m la imprenta en paises europeos, en los
arabes y en otros paises Cada registro consta de la bibliografica segun la normativa profesional y va acompafiado de Maria Pareja de la Cooperacion Espafiola para divulgar nuestro patrimenio bibliografico
1a portada da y un comentario detallado de la obra (datos bnbogvm del autor, contenido, rasgos del ejemplar, custodiado durante sesenta aflos por instiuciones publicas

eic.). Se ha procurado establecer un sistema de referencias cruzadas para interrelacionar las obras y los autores descritos H
Como informacion complementaria, sigue un glosario con un centenar de 1érminos técnicos de bibliologia y sobre ec I
civilizacion arabe e isldmica, un indice onomastico y un apéndice bibliografico. Un pliego final con elementos graficos sirve

Urs liotecarios
para algunas de las formales descritas Recursos Bibliotecario:

An active participation in meetings, conferences and congresses of specialists is needed to
generate exchanges. Besides, reviews and any other promotional action will contribute to a
better understanding of the bibliographic heritage of the AECID institution.

The catalogue reflects a collection rich and very complete, a precious and priceless library.
This reference source for both Arabists and librarians is a professional work, which offers
material for further research, allowing a certain amount of networking between institutions
and scholars from different universities, thanks to editions of major centers” printers.
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Morocco presentations

and future

Casablanca

Rabat

The Spanish version
will be translated into
Arabic. And last but not
least: the Digital
Library BIDA will
improve dissemination
among our users and
researchers!






